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JIEKCUYHI TPAHC(I)QPMAI_I“Ii ITPU EKBIBAJIEHTHOMY HEPEKJIAI KOHBEHIIIMI
3 AHIVIIMCBKOI TA ®PAHIIY3bKOI MOB YKPAIHCBKOIO

Cmamms npucesauena 00CaiOHCeHHIO TeKCUUHUX MPAHCHOPpMAayitl, SKI BUKOPUCIOBYIOMbCS ONd OOCACHEHHS eK8isa-
JIeHMHOCMI 8 YKPATHCOKUX NepeKiaoax aHei0MOGHUX MA (PAHKOMOBHUX MEKCMIE MINCHAPOOHUX KOHGEHYIIL.
Knruosi cnosa: mpancgopmayis, eenepanizayis, KOHKpemu3ayis, 000a8aHHs, GULYYEHHS, 3aMIHA, NEPMYMAYIs.

Cmamops nocesiwena uUccie008anuIo JTeKCUYeCKUx Mmpanc@opmayuti, Komopvie UCnoIb3yIomcsi Oiss OOCMUNCEHUs.
IKGUBANEHMHOCTU 8 YKPAUHCKUX NEPeBO0ax AHeNOA3bIYHBIX U PPAHKOSAZLIYHBIX MEKCMO8 MENCOVHAPOOHBIX KOHBEHYUL.
Knrwuesvie cnosa: mpancopmayus, eenepanuzayus, KOHKpemusayus, 000asneHue, UCKIIOYeHUe, 3aMeHd, NEPMYMayusl.

The article deals with the study of lexical transformations that are used to achieve equivalence in the Ukrainian
translations of the English and French texts of international conventions.
Key words: transformation, generalization, concretization, addition, removal, substitution, permutation.

INepexnananski Tpancdopmanii — OJUH i3 OCHOBOIIOJIOKHHUX TEPMIHIB, IO OIHUCYIOTh NIPOLEC epeKIIaty, SKUi 03Ha-
Yae MDDKMOBHI [IEPETBOPEHHS, Iepe0y1yBaHHs €IEMEHTIB BUXITHOTO TEKCTY, ONepallii nepeBUpakeHHs 3MICTy 4H Tiepe-
(pazyBaHHs 3 METOIO JOCSITHEHHSI EPEKJIAIallbKOTO EKBiBAJICHTA.

Beci ximacudikarii BueHHX-IIepeKIIal03HaBIB BKIIOYAIOTh B CBOIO CHCTEMY IPUIOM IepekiIaganbkol Tpanchopmarii
sk 3amiHa yactuH MoBH. XK. JlapOenbhe, XK. -I1. Bine Ha3uBaroTh JaHWH TUT IEPETBOPCHHS TPAHCIIO3UIII€I0, BITHOCATS ii
JI0 HempsAMoOro Tiepekany [7, ¢. 56], Toxi sk JI. K. JlaTumieB 3apaxoBye TPaHCIIO3HUIIIIO IO THITY MOP(OIOTIYHUX TpaHC-
dopwmartiii [5, ¢. 117].

OcCKibKH MepeKIaaalbKi TpaHchopmalii 311HCHIOITHCS MOBHUMHU OJMHHUIIMH, SIKI MalOTh 5K IUIaH 3MICTY, TaK i
IUIaH BUPaKEHHS, BOHU HOCSTDH (hOPMaIbHO-CEMAaHTUYHUH XapaKTep, IepeTBOPIOI0YH K (opMy, Tak i 3HAUCHHS BUXi-
HHUX OJMHHUIIG. [3, c. 43]

B pamkax omucy mporecy nepexsiaay nepekiaalbKi TpancopMaii po3risiialoThesl He B CTATUCTHYHOMY IIJIaHI SIK
3acib aHami3y BiAHOIIEHB Mi’K OAMHUISIMH BHX1THOT MOBH Ta iX CIOBHUKOBHUMH BiIITOBITHUKAMH, a B I[I/IHaMi‘IHOMy IUTaHl
SK CHOCOOH IepeKiany, AKi nepeKiagay Moke BUKOPHCTOBYBATH MPH iHTepperanii plSHOMaHlTHI/IX OpHTiHATIB y THUX
BUIIaJIKaxX, KOJIM CJIOBHUKOBUI BIINIOBIIHUK BiJICYTHIH ab0 HE MOXe OyTH BHKOPHCTAHHH 3TiIHO 3 YMOBaMHU KOHTEKCTY.
B 3anexHocTi Bij XapaKkTepy OAWHHIL BUXIJHOI MOBH, SIKi PO3IIISAAIOTHCS SIK BUXIJIHI B OIEpallii MepeTBOPEeHHs, Iepe-
KJ1aJlanbKi TpanchopMalrii MoaIIoThCs Ha JISKCHYHI Ta TpaMaTiyHi. [3, ¢. 94]. KpiM Toro, icCHyI0Th KOMIUIEKCHI JIEKCH-
KO-TpaMaTHYHi TpaHChOopMaIlii, KOJIH IIepeTBOpeHHs a00 3adinae 0JHOYACHO JICKCHYHI | TpaMaTHYHI OJTUHHIII OPHUTIHATY,
a00 € MDKPIBHEBUMH 1 3MIHCHIOIOTH MEPEXi BiJl IEKCHYHUX A0 TPAMATHYHUX 1 HABIIAKH.

IepeknamaipKi JJeKCHYHI TpaHchopMallii — 1e pi3HOro pojy 3MiHH JICKCHYHUX €JICMEHTIB MOBH OPHUTIHATY i Yac
nepeKiiasy 3 MeTOI0 €KBIBAJICHTHOI Iepe/iadl iX CeMaHTHYHUX, CTHIIICTUYHUX 1 TparMaTHYHNX XapakTEePUCTHUK 13 Bpaxy-
BaHHSIM HOPM MOBH IIE€PEKIIay Ta MOBJICHHEBHUX TPaIHLiN KYJIbTYpH MOBH nepekiany. [4, c. 361] Jlekcnuni Tpancdop-
Mallii 3acTOCOBYIOTHCS TO/Ii, KOJIM CJIOBHUKOBI BIJIIIOBIIHMKH TOTO YH 1HIIOTO CJIOBA MOBH OpHIiHAIY HE MOXYTh OyTH
BHKOPHCTaHI y MEPeKIIa/i 3 MPUINH HEBIAMOBITHOCTI 3 TOUKH 30pY 3HAYCHHS | KOHTEKCTY.

VY mpaxTHii mepexianay iCHye IicTh HAHMOMMPEHIMNX JeKCHIHIX TpaHchopMariif, MA IPOCTEKUMO SK BOHHU BiJl-
TBOPIOIOTHCS B YKPaTHCHKHX IIEPEKIaiaX aHITIOMOBHHX Ta ()PAaHKOMOBHHX TEKCTIB MIKHAPOAHUX KOHBEHLIIH.

Jlekcu4HMIi eJIEMEHT, SIK BIJIOMO, IEPEKIIAIAEThCS HE OKPEMO, caM 10 co0i, B 130J1s111ii BiJ pedeHHsI Ta TEKCTY, Je BiH
BXKMBAETHCS, @ B CYKYITHOCTI Or0 KOHTEKCTyalIbHUX 3B’S3KIB Ta (DYHKI[IOHAJIBHUX XapakTepucTHk. [2, c. 300] Tinbkn
TaK JOCATA€ThCS TOYHICTH TA EKBIBAJICHTHICT MepeKIIasy CiIiB (B TOMY YHCii ¥ TepMiHiB). YuM Olibie BpaxoBYIOTHCS
TIEpEeKIIaadeM BCi XapaKTEePUCTHKH CJIOBA, IO TIEPEKIIa aeThCs, TUM OUTBII €KBIBaJICHTHUM OyJie HOTo mepeKiaj.

OpHi€I0 3 TaKUX BaXIMBUX XapaKTEPUCTUK € HOPMH Ta TPAAMIii BYKUBAHHS CIIiB y Till YM IHIIHA cdepi MOBICHHS.
3HaHHS CJIOBHUKOBUX BIJIIOBIJHUKIB € HEOOXIAHOIO, ajle HEAOCTAaTHHOI0 YMOBOIO €KBIBAJEHTHOT'O MEPEKIIagy JICKCHKH.
[Nepexnan TeKCUYHUX €IEMEHTIB HE 000B’I3KOBO INepeadayac TiNbKKA BUOIp CIIOBHUKOBUX BiIOBiHUKIB. Kpim 11p0r0,
Ba)KJIMBHUM € BMIHHS MiA10paTH KOHTEKCTYalbHI BIIOBIIHUKH, 1110 HE 3aBX/H (DIKCYIOThCS y IEPEKIIaHUX CIIOBHUKAX.

BaxsBuM crioco6oM BHOOPY KOHTEKCTYaJIbHOTO BiJIIOBIIHMKA CJIOBA € MEpeKiIaialbKa JIEKCHIHA Tpchq)opMaum
KOHKpemu3ayii 3Hauents, mo 3yMOBIICHA p0361)KHOCT$IMI/I y (DyHKIIOHAJIBHUX XapaKTEPUCTUK CIOBHUKOBHX BiJIIOBiJI-
HUKIB JICKCHIHUX €JIEMEHTIB OPHUTIHATY Ta TPAIMLISAX MOBIICHHS.

Konkpemusauis snauenns — 1e J1eKCH4HA TpaHChOpMAIlis, BHACIIIOK SKOi CIOBO (TEpMiH) HIUPIIOI CEMAHTHKH B
OpHTIHAJI 3aMIHIOETHCS CIIOBOM BYXKYO1 ceMaHTHKH [4, ¢. 377], HanpukiIazm;:

States Parties shall co-operate amongst themselves and with other member States of the Council of Europe within
the framework of the appropriate intergovernmental body of the Council of Europe in order to deal with all relevant
problems and to promote the progressive development of legal principles and practice concerning nationality and related
matters. — Les Etats Parties doivent coopérer entre eux et avec les autres Etats membres du Conseil de [’Europe dans le
cadre de l’organe intergouvernemental approprié du Conseil de I’Europe afin de régler tous les problemes pertinents
et de promouvoir le développement progressif des principes et de la pratique juridiques concernant la nationalité et les
questions y afférentes. — /lepoicasu-yuachuyi cnispodimnuuaomes misc coboro ma 3 inwumu oepicasamu — uienamu Paou
€sponu 3 memoio 8pecyeants 8Cix I0NOGIOHUX NPOOIEM MA CAPUSHHA NPOSPECUBHOMY PO3GUMKY NPABOGUX NPUH-
Yunie ma npakmuku, sKi CMocylombcs 2pOMAOSAHCMEA MA NOG A3AHUX 3 HUM numaHs. B TaHOMy TIpUKIIaai aHTIIHChKE
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(pazeonoriune nieciaoBo fo deal with KOHKpEeTH3y€eThCS Y (paHIly3bKOMY BapiaHTi régler Ta B yKpaiHCBKOMY TEpeKIai
8peYI0BAHHL.

3p0o3yMijio, 0 [el Crocid mepeksany JacTiiie 3aCTOCOBYEThCS TOJI, KO MEPEKIaatoThCsl CIIOBA 13 Iy)Ke HIMPO-
KHM, HaBiTh MOJKHA CKa3aTH PO3MUTHM 3HAYCHHSIM:

Any reservation and withdrawal of reservations made in pursuance of the provisions of Article 29 of this Convention
— Toute réserve et tout retrait de réserve formulés conformément aux dispositions de [’article 29 de cette Convention —
byov-sike 3acmepesicents ma GIOKIUKAHHS 3ACMEPENCEHHSL, 3A516/1eHT HA BUKOHAHHsL noaodcenb cmammi 29 yiei Koneenyii.

Hepiako KOHKpeTH3allisi 3aCTOCOBYETHCS TIPH MEPeKIIa/ii aHTTIHCHKOTO JIECIOBA f0 be, 10 BXXUBAETHCS B aHTIIHCHKO-
MY MOBJICHHI YacTillle, HiX BiIMOBITHE YKPaTHChKE JIECIOBO «OyTHY.

Ipu nepexitazi 3a JOMOMOrO KOHKpETH3AIlil Ai€CIiB MUPOKoi cemManTuku (to be, to have, to get, to go, to come),
CJIiT BpaXOBYBaTH THIIOBY CIIOJIYYyBaHICTh YKPaiHCHKHMX BiAIIOBIJHHUKIB IMEHHHMKIB, IO BXKMBAIOTHCS 3 HUMH Y PEUCH-
Hi: Subject to protective conditions prescribed by law, including supervisory, control and appeal procedures, a person
who has a mental disorder of a serious nature may be subjected, without his or her consent, to an intervention aimed at
treating his or her mental disorder only where, without such treatment, serious harm is likely to result to his or her health
— La personne qui souffre d’'un trouble mental grave ne peut étre soumise, sans son consentement, a une intervention
ayant pour objet de traiter ce trouble que lorsque [’absence d’un tel traitement risque d’étre gravement préjudiciable a
sa santé et sous réserve des conditions de protection prévues par la loi comprenant des procédures de surveillance et de
controle ainsi que des voies de recours.

3a ymosu dompumanisi CMAHOGIEHUX 3AKOHOM GUMO2 3aXUCMY, 6KIIOYAIOUU Npoyedypu Ha2isidy, KOHMPOIIO md
ockapaicents, 0coba, AKa cmpaxcoae cepuosHUMU NCUXTYHUMU PO3NA0AMU, MOdice nidaseamu 6e3 ii 61acHoi 3200u 6mpy-
YAHHIO, WO MAE 3a Memy AIKY8AHHS iT NCUXIUH020 pO31ady, MINbKU AKWO Oe3 maKo2o 1Kysanis ii 300pos 10 moice Oymu
3ano0isIHa Ceplio3Ha WKOOd.

Heo0xinHO 3ayBaknuTH, 110 aHTIIHCHKI CIIOBA MHPOKOT CEMaHTHKN MOXKYTh IepeKiIagaTiucs Ha (GpaHIly3bKy Ta yKpa-
THCHKY MOBH 32 JIOIIOMOI'OI0 HE TLIbKH KOHKPETH3AIIil, a i BUIIyUeHHs 1X y NepeKIiajii B3arali, iK MU 1€ CIIOCTEePIraeMo y
ToTIepeTHROMY TIpUKIai — mental disorder of a serious nature — un trouble mental grave — cepiio3nuii ncuxiyHuil po31ao,
a TaKOX IIUIIXOM BUKOPHCTAHHS IXHIX CIOBHMKOBHUX BiqMOBIAHUKIB. CIliJl MAaTH Ha yBa3i, [0 3aCTOCYBAaHHSI KOHKPETH3a-
il y mepeKIiaji JICKCUKU BUMarae TBOPUYOro Miaxoay 3 OOKy mepekiiaiaya.

B nporeci nepeKiaty JIeKCHIHHX €JIEMCHTIB TCKCTIB KOHBCHIIIN nepeKna,uHi BiJITIOBITHUKH MOXYTh YTBOPIOBATHUCS
3a paxyHOK HE TUIBKH 3BY)KCHHS 3HAUCHHS aHTJIIHCHKHX Ta (bpaHuysr,Knx CJIiB, a i pO3IMMPEHHS 3HaYeHHsL. JIekcnIHOI0
TePeKIIaIAIEKOFO TpaHC(bopMame}o 1[0 [PH [BOMY BHKOPHCTOBYEThCS 1 [0 POTHIIEKHA 32 HATPSIMKOM TpaHcdopmartii
KOHKpETH3allil, € reHepastizallisi, BHACIIIOK SIKOT CIIOBO 13 BY>KYHUM 3HAUCHHSIM, 10 IEPEKIIA/IAETHCSI, 3aMIHIOETCS Y TIepe-
KJIaJ1i Ha CJIOBO 13 MIUPIIIMM 3HAYEHHSIM HEPiaKo rimoHimoM: [2, ¢. 306]

«Proceeds» means any economic advantage from criminal offences —yproduity désigne tout avantage économique
provenant de la commission d une infraction pénale — «/[oxo0u» o3nauae 6yOb-Ky eKOHOMIUHY U200V, HAOYMY 3710~
yunHuM uiaxom. Ado x:

The concealment or disguise of the true nature, source, location, disposition, movement, rights with respect to, or
ownership of, property, knowing that such property is proceeds — la dissimulation ou le déguisement de la nature, de
lorigine, de ['emplacement, de la disposition, du mouvement ou de la propriété réels de biens ou de droits y relatifs, dont
["auteur sait que ces biens constituent des produits npuxogysanms a60 MACKY8aHHs CHPABICHLO20 XApaKkmepy odicepeid,
MICYE3HAXOO0IICEHHS, CMAHY, NepeMiujersl, npag CMOCOBHO BIACHOCMI AOO0 BONOOIHHS Hel0, YCEIOOMMIOIYU, WO MAKA
8/IACHICMb € 00X000M.

[[Iupokoro 3acTocyBaHHS IPH MepeKiIali TEKCTiB KOHBEHIIIH Ha0ya JeKCHYHa TpaHchopMais gonaBasHs. [1, c. 21]
Posrisaaroun TpancopMaliito 10aBaHHsI ClI0BA, MU MOBUHHI 3ayBaXKUTH, 110 MIEPEKIIaad He Ma€ pasa I10Ch J10/1aBaTu
BiJ ce0e /10 3MICTy TEKCTY, 10 MEPEKIATAEThCS: investigative assistance — l’aide a l'instruction — donomoea y npogedenni
po3scridyeannsi, spontaneous information — l'information spontanée — nadanmsi inghopmayii 6e3 nonepednboeo npPoXamHs,
obligation to confiscate — obligation de confiscation — 30008 si3aHHs1 30ICHIO8AMU KOHDICKAYIIO.

Bapro 3a3HaunTH, 1110 BCI CMHCIIOBI 3MiHH, B TOMY YHCII JI0JJaBaHHs, TIOBHHHI POOUTHCS 32 MEXKaMH TEKCTY IIepe-
KJIaJly — B 3HOCKaX, MOCUJIAHHSAX, KOMEHTAPSX, SKI 3HAXOATHCS 11033 TEKCTOM, IO Tepekiaaaerhes. Kpim toro, ciin
MIKPECIUTH, MO0 CMHUCT KO)KHOTO TEKCTY CKJIAMA€ThCSA 3 eKCIUTIMUTHOI (Oe3rmocepeiHp0 BHPAKEHOT) Ta IMIUTIATHOI
(ue BupaxkeHoi B HOBerOBiﬁ cTpyKTypi) yactuH. [Ipu nepeknaﬂi TMeBHI (pparMeHTI/I EKCIUTIIIUTHOTO CMUCIY OpPHTIHATY
MOXYTb IIEPEXOUTH B IMHJ'III_[I/ITHy YaCTHHY TEKCTY TepeKIay i, HAaBIIaK1, IEBHI PArMEeHTH IMILTILIUTHOTO CMUCITY MO-
JKYTb 3HAXOJIUTH B TEKCTI nepeKIaly BUPOKCHH Ha MTOBEPXHI. TOMy, KOJIM HAETHCS TIPO JI0J[aBaHHS SIK JICKCHYHY TPaHC-
(opmariiro, MaroTh Ha yBa3i eKCIUIIUTHE BUPKEHHS YaCTHHH IMIUTIIUTHOTO CMHCITY OPUTiHATY B TEKCTI TIEpEKIIaLy:

The requested Party shall not impose imprisonment in default or any other measure restricting the liberty of a person
as a result of a request under Article 13, if the requesting Party has so specified in the request. — La Partie requise ne peut
pas prononcer la contrainte par corps ni prendre aucune autre mesure restrictive de liberté a la suite d’une demande
présentée en vertu de l'article 13 si la Partie requérante l’a précisé dans la demande. — 3anumysana Cmopona ne 3a-
CMOCOB8y€E MiOpemue Y6 sI3HeHHs 3a HeNIAMOCNPOMONICHICHIb | He 8ICUBAE HIAKO20 THUO020 3aX00Y, Wo 00MedHcye 80000y
0cobu, 6HACTIOOK KIonomanis 32i0Ho 3i cmammero 13, axwo ye ooymosneno y knonomanni sanumyrouoi Cmoponu.

STk MOKHA OAa4YHTH, TYT HE WIETHCS MPO 3MIHU CMHUCIY OPUTIHAIY Yepe3 BUIyUSHHS YaCTHHH 3arajibHOr0 CMHUCIY
opuriHaTy ab0 JOAaBaHHS JI0 3araJbHOTO CMHCIHY.

OTmxe, TparchopMallist JoJaBaHHS MOJISTaE y BBEACHHI B IEPEKIIal JCKCHYHHUX SJICMEHTIB, 110 BiCYTHI B OpUTiHAII,
3 METOO TPABHIILHOI Mepeavi CMUCITY peYCHHs (OpHTiHAIY), 110 TePEKIaIaeThCs, Ta/ad0 JOTPUMaHHSI MOBJICHHEBHX 1
MOBHHUX HOPM, II0 iCHYIOTb B KYJIbTYPl MOBH IEpEKIay, HalpHKIIa/L:
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The competent authorities of the administering State shall convert the sentence, through a judicial or administrative
procedure, into a decision of that State, thereby substituting for the sanction imposed in the sentencing State a sanction
prescribed by the law of the administering State for the same offence, under the conditions set out in Article 11— Les autorités
compétentes de [ 'Etat d exécution doivent soit convertir la condamnation, par une procédure judiciaire ou administrative,
en une décision de cet Etat, substituant ainsi a la sanction infligée dans ['Etat de condamnation une sanction prévue par
la législation de I’Etat d’exécution pour la méme infraction, dans les conditions énoncées a [’article 11. — Komnemenmui
6nacmi 0eparcasy BUKOHAHHA BUPOKY BUSHAIONb BUPOK 3 BUKOPUCHIAHHAM CY0080i ab0 adMIHICMpamusHol npoyedypu c6o-
€i' 0eporcasu i maxum YUHOM 3AMIHIQIONb MIDY NOKAPAHHA, NPUSHAYEHY 8 0ePIHCAB] BUHECEHHS BUPOKY, MIPOI0 NOKAPAHHA,
nepeodauenol 3akoOH00ABCMEOM 0ePAHCABU SUKOHAHHS BUPOKY 3a MAKULL CAMULL 3T0YUH, 32I0HO 3 NOJONCEHHAMU CINAMMI
11. (Odiu. nepexinan BuiiHeBcbkoro). Aje OCKUIBKM B YKpaiHCBKiil MOBI HEMae TEPMIiHY «BJACTI», a LI € KaJIbKOIO 3
POCIHCBKOI, MM TTPOIIOHY€EMO 3aMIHUTH HOTO y TIEpeKiIali Ha yKpaTHCHKUN TEPMiH «OpraHm», a Y 3B’sI3KY 3 THM, 110 EKBiBa-
JIGHTOM aHINIICBKOTO TEPMiHY 0 convert Ta GpaHIy3bKOTO convertir € mpancghopmysamu, UOO3MIHIOBAMU, KOHEEPNTY-
eamu, 3MIHIO8AMU, NEPEMEOPI8amu, a He gU3HaA8amu, IPOIIOHYEMO CBiif IHBapiaHT MepeKsaiy:

Komnemenmui opeanu Jlepacasu 6uKoHAHHA BUPOKY 3MIHIOIOMb 8UPOK uepe3 Cy008Y Uil AOMIHICIPAMUSHY npoyeoypy
Ha piwenna inwoi [epocasu, maxum 4unom 3aminioi0uu oopany mMipy noKapanis y 0epicasi unecents 6upoKy Ha Mipy
noxapanus, nepeddaueny 3axoHom Jlepicasu GUKOHAHHA BUPOKY 3a MO CAMUIL 3N0YUH 34 YMOS, BUKTIAOEHUX Y CInammi
11. (ABTOPCBHKHIA IEpeKIan).

Tpancdopmartis 101aBaHHS BAKOPUCTOBYETHCS 3 METOKO JOTPUMAaHHS HOPM MOBH IIepeKIIay Ta 3a0e3neyeHHs Olib-
10i BMOTHBOBAHOCTI Ta 3pO3yMLIOCTI MepekiaieHux ciiB, Hanpukian: Convention on Mutual Assistance — Convention
d’entraide judiciaire — Koneenyis npo é3acmny oonomoey; Convention on Extradition — Convention d’extradition — Kon-
eeHyisi npo euoavy npasonopywnuxie; Convention on Laundering, Search, Seizure and Confiscation of the Proceeds from
Crime — Convention relative au blanchiment, au dépistage, a la saisie et a la confiscation des produits du crime — Kon-
BEHYIsl NPO GIOMUBAHHS, NOULYK, Apewm ma KOHQICKAyiro 00X00i8, 00epIAHCAHUX 3TOYUHHUM ULTAXOM.

T'oBopsiuu po TpaHCHOPMALIFO BIITyYSHHS CIOBA, CIIiJI 3a3HAYMTH, [IO IepPEeKiIaiad Bixg cebe He MOXKEe Hi4Oro BHU-
Jy4aTH 31 3MICTy TEKCTy, W0 MepeKIagaeTbesl. BHilydaTn MOXHA JIMIIE Ti €IEMEHTH CMHCIY, IO [IeBHUM YHHOM Jy-
OJIIOIOTHCSI B OPHIIHAI 32 HOPMaMHU MOBH OpHUTiHaNy abo mepejaya siKHX MOBOIO TEpeKiaay MOXKe MOPYIIUTH HOPMHU
OCTaHHBOI. [6, c. 44]

Jiist 11bOT0 3aCTOCOBYETHCS TpaHC(OpMallis BUIyUYSHHSI — BUIIPABIAaHE 3 TOYKH 30py €KBIBAJICHTHOCTI NEpEKIay, B
TIepIIy Yepry HOpM MOBH MEPEKJIaly, yCYHEHHS B TEKCTI IepeKyIaly THX INICOHACTHYHNX a00 TaBTOJOTIYHUX JIEKCHYHUX
SJIEMEHTIB, SIKi 32 HOPMaM{ MOBH INEPEKIIaly € YaCTHHAMH IMIDTIIUTHOTO CMHUCITY TEKCTY, HAIIPUKIIA!:

Federal States and States with more than one legal system shall be firee to appoint more than one central authority
and shall determine the extent of their competence. — Les Etats fédéraux et les Etats dans lesquels plusieurs systemes de
droit sont en vigueur ont la faculté de désigner plusieurs autorités centrales dont ils déterminent les compétences. — @e-
OepamugHi 0eparcasu ma 0epacasL, SIKi Maroms Oiibuie 0OHIEL NPAoGOI cucmemu, MOACYIb NPUSHAYamu OLIbue 00OHO20
YEeHMPATbHO20 OP2aHy ONIKU MA BU3HAYAIOMb Cepy IXHbOI KomnemeHyii.

Coiz 3a3HaYUTH, 1O 1 TpaHcHOpMaLlis He € TyKe IOMHMPEHOI0 IIPH 31iiICHEHHI YKPATHCHKOTO IepeKIiay aHTJIOMOB-
HUX Ta PPaHKOMOBHHX TEKCTiB KOHBEHIIIHA. 3aCTOCOBYIOUH ii, CITiJT CTEKUTH 32 TUM, II00 B Iepekiaai He Oy10 3MEHIIICHO
o0csir opuriHabHOCTI 1H(OpMALIiT Ta TePEeKPyUEHO IHTEHIIIIO TOBIIOMIICHHS.

VY nepeBaxkHiil OLIBIIOCTI BUNAAKIB NEpEKiIay aHriiiicbka Ta GpaHIily3bKa JISKCEMHU OJHIET YaCTUHU MOBH TIepeKJia-
JIa€ThCsl HA YKPaiHCHKY MOBY CIIOBOM Ti€l 5K YaCTUHH MOBH, SIK, HAIIPUKJIAJl, B IEPEKIIalaX HACTYIHUX PEUYEHb:

This Convention shall apply to children who have not reached the age of 18 years — La présente Convention s applique
aux enfants qui n’ont pas atteint [’dge de 18 ans — [[a Koneenyis 3acmocogyemucs 0o dimeil, Aki He docsienu 18 pokis.

In proceedings affecting a child the judicial authority shall act speedily to avoid any unnecessary delay and procedures
shall be available to ensure that its decisions are rapidly enforced. — Dans les procédures intéressant un enfant, [’autorité
Judiciaire doit agir promptement pour éviter tout retard inutile. Des procédures assurant une exécution rapide de ses
décisions doivent y concourir. — Y cnpaeax, ki cmocyiomscsi OuUmutu, cyoosuti OpeaH i€ UKo, VHUKAIOUU 0)0b-5KUX
HeBUNPA8OAHUX 360IKAHb, d HASGHI NPOYeOypU Marms 3a6e3neuyeamu weUoKe GUKOHAHHA 11020 PillleHb.

OpHak, Taka OTHO3HAYHA BiAIIOBIAHICTE Y MepeKIIaai OyBae He 3aBKIHU: Yepe3 Pi3HOTO POy JIGKCHYHI Ta TpaMaTHJHi
0COOJIMBOCTI MOB OpHUTIHAY Ta MEPeKIaay Ta po30KHOCTI y MOBJICHHEBUX HOPMax MepeKiIagady TOBOIUTHCS 3aCTOCO-
ByBaTH TpaHc(OpMAIIito 3aMIHA YACTHHU MOBH, KOJIH, HAMIPUKIIAJ, IMEHHUK 3aMIHIOEThCS Y MIEPEKIIali Ha MPUKMETHHUK, a
NPUKMETHHK — Ha JIi€ciIoBO TomIo. Taka TpaHcdopmallis MOXkKe 3aCTOCOBYBATHCS JI0 CIIiB Maike BCIX YaCTUH MOBH, OJIHAK
Halyacrille 11e CIoCTePIiracThCs y BUMAIAKY TAKUX YaCTHH MOBH, SIK IMEHHUK, JIIECIIOBO, IPUKMETHHK Ta MPUCIIIBHUK:

Considering that the aim of the Council is to achieve a greater unity — Considérant que le but du Conseil de I’Europe
est de réaliser une union plus étroite — Bpaxosyouu, ujo memor padu €sponu € 00cacHeHHs OiIbu020 EOHAHHA MIXC iT
uneHamu.

The requested Party may refuse to_extradite the person claimed — Une Partie requise pourra refuser d’extrader un
individu réclamé — 3anumyeana cmopona modice ioMosumu y 8udai 8i0nosioHoi ocoou.

3aMiHa cI0Ba OJHI€T YACTMHU MOBH Ha CIIOBO 1HIIOT YaCTHMHU MOBH MOXKE CYNpPOBOKYBATHCS (1 HEPIIKO CYIpPOBO-
JUKY€ETBCS) YaCTKOBOIO 200 MOBHOIO MEpe0y0BOIO CTPYKTYPH PEUCHHS, 110 TTEPEKIaJaeThes:

In order to prevent or resolve disputes or to avoid proceedings before a judicial authority affecting children, Parties
shall encourage the provision of mediation or other processes to resolve disputes and the use of such processes to reach
agreement in appropriate cases to be determined by Parties. — Afin de prévenir ou de résoudre les conflits, et d’éviter
des procédures intéressant les enfants devant une autorité judiciaire, les Parties encouragent la mise en cuvre de la
médiation ou de toute autre méthode de résolution des conflits et leur utilisation pour conclure un accord, dans les cas
appropriés déterminés par les Parties. — 3 memoio nonepeddicenna 4y eupiwienns cnopie abo sanodieanhsn pos2isioy
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Cy008UM opeanom cnpas, saxi cmocylomuca dimeil, CImopoHu 3a0X04y0ms NocepeOHUYmeo Yu iHui cnocoou supiuienns
CNOPIB, A MAKOIC BUKOPUCMANHHSL MAKUX CNOCO0I8 Q8 Q0CASHEHHA 3200U Y 8IONOBIOHUX GUNAOKAX, K NIOA2AIOMb GU-
snavennio Cmoponamu.

Bapro 3a3nHaunTy, 1o mig yac nepekiaay JAesKi aHTIiHChKI Ta (paHIly3bKi AieciiBHI ClI0BOGOPMH, IO BiJCYTHI B
YKpaTHCBKil MOBI (aKTHBHHH JI€MPUKMETHHUK TEIIEPIIIHBOTO Yacy Ta MAaCHBHUH JI€NPUKMETHHK TETEPINIHBOTO Yacy),
3aMiHIOIOTBCS Y TIepeKIIazi Ha 0co0oBi (popMu Ii€CIiB y CKIIai MiIPSITHOTO PEUCHHS:

The central authority receiving the application may refuse to intervene where it is manifestly clear that the conditions
laid down by this Convention are not satisfied. — L autorité centrale saisie peut refuser son intervention lorsqu’il est
manifeste que les conditions requises par la présente Convention ne sont pas remplies Llenmpanvruii opean oniku, aKuil
OMPUMYE 3A58Y, MOJACE BIOMOBUMUCS BUKOHYBAMU C8OI 0008 S13KU Y BUNAOKAX, KOJU SICHO 3PO3YMLIO, WO YMOBU, GUKIA-
Oeni y yiil Konsenyii, He 3a00801bHAIOMbCSL.

Tpancdopmariis 3aMiHHA 3aCTOCOBYETHCS Y THX BUITAKaX, KOJTH 30epeKeHHS YaCTHHOMOBHOT XapaKTEPUCTHKH CIIOBA,
10 TIePEKIAJA€THCS, TPU3BOAUTE A0 MOPYIICHHS IpaMaTHIHUX HOPM MOBH IEPEKIaay Ta HOPM CIOBOBKUBAHHS.

CyrHictb Tpanchopmarii nepecranoBkH (ii 11e HA3UBAIOTH IEPMYTAI[IEI0) TIOJATAE Y TOMY, IO TIPU TEPEKIai JeK-
CHYHI CJIEMCHTU MIHSIOTHCS MICISIME (TOOTO, 3MIHIOIOTH MMO3UINI0 HA NPOTHUJICIKHY), HANIPUKIA, [apse time (délai de
prescription) — cmpoku daghocmi. [2, ¢. 314] [IpoBiBiim KiTBKICHUH aHAai3, TOXOMMO BUCHOBKY, III0 JjaHa TpaHchopma-
LISl HE € TIOIUPEHOIO MTPH TIEPEKIa/li aHTIIOMOBHHX Ta (PPAHKOMOBHHUX TEKCTIB KOHBEHIIH YKpaiHCHKOIO MOBOIO.
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